Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1987. gada 22. decembra Regula (EEK) Nr. 4070/87 par finansiālu atbalstu transporta infrastruktūras projektiem

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 75. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 1,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 2,

tā kā Padome 1986. gada 11. novembra sēdē nākusi klajā ar secinājumiem par vidēja termiņa programmas mērķiem, kritērijiem un finanšu mehānismiem transporta infrastruktūras uzlabošanai; 

tā kā dalībvalstis ir iesniegušas virkni atbilstīgu projektu visu šim mērķim atlikušo 1986. un 1987. gada budžeta asignējumu izmantošanai; 

tā kā Komisijai būtu jānosaka Kopienas finansiālā atbalsta maksimālā summa katram šajā regulā paredzētajam projektam; 

tā kā būtu jānosaka metodes un kārtība šīs regulas īstenošanai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants

Nepārsniedzot 1986. gada budžetā atlikušos un 1987. gada budžetā pieejamos asignējumus, kā arī ievērojot 2., 3. un 4. pantā izklāstītos nosacījumus, Kopiena sniedz finansiālu atbalstu transporta infrastruktūras projektiem, palīdzot segt šādu projektu izmaksas. 

1. Iepriekšējā izpēte pirms būvniecības darbiem:

- Scandinavian Link – palīdzība vairākus pastāvīgu starpmezglu posmu izveidē,

- Transcity – priekšdarbi projektam jaunu dzelzceļa pakalpojumus sniegšanai starp Zāru, Luksemburgu un Franciju,

- paraugprojekts automaģistrāļu izmantošanas un drošības uzlabošanai,

- ātrgaitas dzelzceļa līnijas – seku analīze,

- Eiropas kombinētā transporta tīkla izpēte. 

2. Projekti, kas saistīti ar galvenajiem tranzīta ceļiem, tostarp ceļiem, kas atvieglo tranzītu caur trešām valstīm: 

- autoceļu starpmezglu posmi ar Lamanša tuneli,

- jauns dzelzceļa tunelis uz Brenneras (Brenner) dzelzceļa līnijas,

- Nīderlandes / Vācijas dzelzceļa līnijas starpmezglu posma sakārtošana,

- Apvienotās Karalistes/Īrijas autoceļu starpmezglu posms,

- darbi Vācijas/Spānijas kombinētā transporta maršrutos,

- kombinētā transporta centrs Veronā (satiksme caur Austriju),

- darbi dzelzceļa posmā, kas savieno Salonikus ar Dienvidslāvijas robežu. 

3. Starpmezglu posmi ar Ibērijas pussalu: 

- dzelzceļa līnijas Lisabona-Portu (Oporto)-Spānija (Beira Alta) modernizācija,

- autoceļa Madride-Burgosa (Burgos)-Francija būvniecība,

- Lisabonas-Madrides-Barselonas (Coslada-Ricla) dzelzceļa līnijas būvniecība. 

4. Nomaļo reģionu integrācija: 

- ziemeļu-dienvidu autoceļš Grieķijā,

- ziemeļu-dienvidu autoceļš Īrijā. 

2. pants

1. Finansiālais atbalsts, ko atbilstīgi šai regulai sniedz saskaņā ar to izraudzītiem projektiem, nedrīkst pārsniegt 25 % no katra projekta vai atsevišķā atbalstāmo projektu posma kopējām izmaksām. Atbalstu var palielināt ne vairāk kā līdz 50 %, ja pirms būvniecības darbiem veic iepriekšēju izpēti. 

2. Ieguldījumi no Kopienas budžeta līdzekļiem nekādā gadījumā nepārsniedz 50 % no kopējām projekta vai tā projekta daļas izmaksām, kurai sniegts atbalsts. 

3. Lai paātrinātu projektu izpildi, drīkst veikt avansa maksājumu, kas nepārsniedz 40 % no Kopienas ieguldījuma. 

4. Par Kopienas finansiāla ieguldījuma apmēriem 1. pantā minētajiem projektiem lemj Komisija, vienojoties ar attiecīgajām dalībvalstīm. 

3. pants

1. Ja projektu, kam saņemts finansiāls atbalsts, neveic atbilstīgi plānam vai netiek pildīti nosacījumi, kuri paredzēti šo pasākumu reglamentējošos noteikumos, tad finansiālo atbalstu var samazināt vai pārtraukt ar Komisijas pieņemtu lēmumu. 

Jebkuru nepareizi iemaksātu summu saņēmējs atmaksā Kopienai 12 mēnešu laikā pēc dienas, kurā paziņots par šo lēmumu. 

2. Neierobežojot pārbaudes, ko veic dalībvalstis saskaņā ar saviem normatīvajiem un administratīvajiem aktiem, un neierobežojot Līguma 206.a panta noteikumus, kā arī jebkuru pārbaudi, kuru veic, pamatojoties uz Līguma 209. panta c) punktu, pārbaudes uz vietas vai apstākļu noskaidrošanu attiecībā uz projektiem, kam saņem finansiālu atbalstu, veic attiecīgo dalībvalstu kompetentās iestādes un Komisijas pārstāvji, vai citas personas, ko tā pilnvarojusi šim nolūkam. Komisija nosaka termiņus pārbaužu veikšanai un iepriekš informē dalībvalsti, lai saņemtu visu vajadzīgo palīdzību. 

3. Minēto pārbaužu uz vietas vai apstākļu noskaidrošanas mērķis attiecībā uz pasākumiem, kuri saņem finansiālu atbalstu, ir pārliecināties 

a) par administratīvās prakses atbilstību Kopienas noteikumiem; 

b) par attaisnojošu dokumentu esamību un to atbilstību projektiem, kuriem saņem finansiālu atbalstu; 

c) par nosacījumiem, ar kādiem veic un pārbauda šos pasākumus; 

d) par projektu izpildes atbilstību nosacījumiem, ar kādiem piešķir finansiālo atbalstu. 

4. Komisija var apturēt finansiālā ieguldījuma izmaksu kādai darbībai, ja pārbaudē atklāj pārkāpumus vai tādas būtiskas izmaiņas projekta raksturā vai nosacījumos, kurām nav saņemta Komisijas piekrišana. 

4. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1987. gada 22. decembrī


Padomes vārdā —

priekšsēdētājs

N. VILJELMS [N. WILHJELM]

1 Atzinums sniegts 1987. gada 18. decembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

2 Atzinums sniegts 1987. gada 16. decembrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 
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